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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GREAT 
SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA ON LEGAL AS-
SISTANCE IN CIVIL, COMMERCIAL AND CRIMINAL MATTERS 

The Republic of Cyprus and the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya, 
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",  

For the purpose of further strengthening the ties of friendship between their coun-
tries and wishing to regulate their legal co-operation in the fields of civil, commercial and 
criminal law, on the basis of mutual respect for sovereignty, equality and mutual benefit,  

Have hereby resolved to conclude the present Agreement on Legal Assistance in 
Civil, Commercial and Criminal Matters. 

To this end, the two Contracting Parties have agreed as follows: 

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Judicial Protection 

1. Citizens of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Contract-
ing Party the same rights in respect of the judicial protection of persons and property as 
citizens of the other Contracting Party. 

2. Citizens of one Contracting Party shall be entitled to institute proceedings before 
the judicial authorities of the other Contracting Party under the same conditions as the 
citizens of the latter Contracting Party. 

3. The provisions in paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply to legal per-
sons constituted or incorporated in the territory of one Contracting Party in accordance 
with its law. 

Article 2. Reduction or Exemption of Costs of Proceedings and Legal Aid 

The citizens of one Contracting Party shall upon request, enjoy a reduction in or ex-
emption from payments of costs of proceedings in the territory of the other Contracting 
Party and shall be afforded free legal aid, under the same conditions and to the same ex-
tent as the citizens of the latter Contracting Party. 

Article 3. Issue of Documents Relating to Financial Situation 

The reduction or exemption of costs of proceedings shall be decided on the basis of 
a certificate on the financial situation of the applicant. The certificate shall be issued by 
the competent authority of the Contracting Party in the territory of which the applicant 
has his residence. If the applicant does not have this residence in either of the two Con-
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tracting Parties, the certificate may be issued by the diplomatic or consular agents of his 
own country in the Contracting Party. 

Article 4. Application for Reduction or Exemption of Costs of Proceedings and Legal Aid 

A citizen of one Contracting Party applying for reduction or exemption or legal aid 
under Article 2 to the competent authority of the other Contracting Party may submit the 
application to the competent authority of the place of his residence. This authority shall 
transmit the application together with the certificate issued under Article 3 to the compe-
tent authority of the other Contracting Party. 

Article 5. Exchange of Information 

1. The two Contracting Parties shall, upon request, supply each other with informa-
tion of the law and judicial practice in force in their territories. 

2. A request for information shall state the authority from which it emanates as well 
as the nature of the case in connection with which the information is requested. 

Article 6. Mode of Communication 

1, For the purpose of requesting and rendering legal assistance the two Contracting 
Parties shall, unless otherwise provided in this Agreement, communicate through their 
Central Authorities. 

2. The Central Authorities of the two Contracting Parties shall be their respective 
Ministry of Justice and Public Order and the General People's Committee for Justice. 

Article 7. Language 

1. The request for legal assistance and any documents attached thereto shall be 
drawn up in the language of the requesting Contracting Party and be accompanied by a 
translation into the language of the requested Contracting Party or English. 

2. Any translation accompanying a request shall be certified as correct by the Central 
Authority of the requesting Contracting Party. 

Article 8. Exemption from Authentication 

In application of this Agreement, documents and translations drawn up and sealed by 
Courts or other competent authorities and certified by the Central Authority of either 
Contracting Party shall not be subject to authentication in any other form. 

Article 9. Costs of Legal Assistance 

Save as provided by paragraph 1 of Article 12, and Article 16, the two Contracting 
Parties shall not require reimbursement of costs incurred in connection with the provision 
of legal assistance. 
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Article 10. Service of Documents on Own Citizens 

1. One Contracting Party may serve documents on its own citizens in the territory of 
the other Contracting Party through its diplomatic missions or consular agencies accred-
ited to the other Contracting Party. 

2. No compulsion shall be applied in connection with such service. 

Article 11. Request for Legal Assistance 

Unless otherwise provided by this Agreement the application for legal assistance 
shall be made in the form of a letter of request. The request for legal assistance shall con-
tain the following: 

(a) the designation of the requesting authority; 
(b) the designation of the requested authority, if known; 
(c) the specification of the case in respect of which judicial assistance is requested; 
(d) the given names and surnames, addresses, nationality, occupation and place and 

date of birth of the persons concerned; in the case of legal persons, their names and ad-
dresses; 

(e) the given names and surnames of the legal representatives, if any, of the persons 
concerned; 

(f) the nature of the request and other information necessary for the execution of the 
request; 

(g) in criminal matters, the legal description and particulars of the criminal act, as 
well as the provisions of the law concerned on account of which the act constitutes a 
crime. 

Article 12. Execution of the Request for Legal Assistance 

1. In executing the request for legal assistance the requested authority shall apply the 
law of its State; however, upon the request of the requesting authority it may apply the 
method specified in the request, unless this is incompatible with such law. The requested 
authority may require reimbursement of costs incurred by use of the specified method. 

2. If the requested authority is not competent to execute the request it shall forthwith 
send it to the competent authority and shall advise the requesting authority accordingly. 

3. If the address given in the request for legal assistance is not exact or if the person 
concerned does not reside at the given address, the requested authority shall endeavour to 
ascertain the correct address. The requested authority may ask the requesting Contracting 
Party for supplementary information if necessary. 

4. It the request for legal assistance cannot be complied with, the requested authority 
shall return the documents to the requesting authority and shall state the reasons prevent-
ing the execution of the request. 
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Article 13. Refusal of Legal Assistance 

In addition to specific reasons provided in other Chapters of this Agreement, legal 
assistance may be also refused if the requested Contracting Party considers that execution 
of the request is likely to prejudice its sovereignty, security, public order or essential in-
terests, or is contrary to its law. However, it shall inform the requesting Contracting Party 
of the reasons of denial. 

Article 14. Request for Appearance of a Witness or Expert 

1. If the requesting Contracting Party considers the personal appearance of a witness 
or expert in the territory of the requested Contracting Party before its judicial authorities 
especially necessary, it shall explain it in its request for service of the summons and the 
requested Contracting Party shall invite the witness or expert to appear. 

2. The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of 
the reply of the witness or expert. 

Article 15. Protection of a Witness and Expert 

1. A witness or expert who has failed to answer a summons to appear, service of 
which has been requested, shall not, even if the summons contains a notice of penalty, be 
subject to any punishment or measure of restraint, unless subsequently he voluntarily en-
ters the territory of the requesting Contracting Party and is there again duly summoned. If 
the witness or expert refuses to appear, the requested Contracting Party shall so inform 
the requesting Contracting Party. 

2. A witness or expert appearing on a summons before the judicial authorities of the 
requesting Contracting Party in accordance with Article 14, whatever his nationality, 
shall not be prosecuted or detained or subjected to any other restriction of his personal 
liberty in the territory of that Contracting Party in respect of criminal acts or convictions 
anterior to his departure from the territory of the requested Contracting Party. Nor may 
such person be prosecuted, detained or punished in connection with his testimony or ex-
pert evidence. 

3. The protection provided for in the preceding paragraphs shall not be applied when 
the witness or expert, having had, for a period of thirty consecutive days from the date 
when he was informed by the authority which summoned him, that his presence is no 
longer required, an opportunity of leaving, has nevertheless remained in the territory of 
the requesting Contracting Party or having left it has voluntarily returned. Such period 
shall not include the time during which the witness or expert was unable to leave the ter-
ritory of the requesting Contracting Party for reasons beyond his control. 

Article 16. Reimbursement of Expenses of a Witness or Expert 

1. The allowances, including subsistence expenses, shall be paid and the travelling 
expenses shall be refunded to a witness or expert by the Contracting Party which has put 
forward the request in accordance with Article 14. The above-mentioned expenses shall 
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be calculated as from his place of residence and shall be at rates at least equal to those 
provided for in the scales and rules of the requesting Contracting Party. 

2. The requesting Contracting Party shall pay to the witness or expert, upon request, 
all or part of the above-mentioned travelling and subsistence expenses in advance. 

CHAPTER II. LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS 

Article 17. Service of Documents 

1. The requested authority shall effect service of documents by a method prescribed 
by the internal law of its State, or in a manner specified in the request unless such manner 
is incompatible with such law. 

2. The document to be served shall be drawn up in the language of the requesting 
Contracting Party and be accompanied by a translation into the language of the requested 
Contracting Party or English. 

Article 18. Proof of Service 

1. The service of documents shall be proved in accordance with the rules of service 
of the requested Contracting Party. 

2. The time and place of service as well as the person on whom the document was 
served shall be indicated in the certificate of service. 

Article 19. Taking of Evidence 

The two Contracting Parties shall upon request take evidence from parties, witnesses 
and experts, carry out expert evaluation and take any other measure related to the taking 
of evidence. 

Article 20. Request for Taking of Evidence 

1. in addition to the provisions of Article 11, the request for the taking of evidence 
shall also specify: 

(a) the questions to be put to the persons to be examined or a statement of the sub-
ject-matter about which they are to be examined; 

(b) the documents or other property to be inspected; 
(c) any requirement that the evidence is to be given on oath or affirmation and any 

special form to be used; 
(d) any information necessary for the application of Article 23. 
2. Requests for the taking of evidence which is not intended for use in judicial pro-

ceedings mentioned in the request, commenced or contemplated, may be refused. 
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Article 21. Notification of the Time and Place to Execute the Request 

The requested authority shall upon request notify the requesting authority of the time 
when, and the place where, the request will be executed, in order that the parties con-
cerned, or their representatives, if any, may be present. This information shall be sent di-
rectly to the parties or their representatives when the requesting authority so requests. 

Article 22. Application of measures of compulsion 

In executing a request the requested authority shall apply the appropriate measures 
of compulsion in the instances and to the same extent as are provided by its internal law 
for the execution of orders issued by the authorities of its own country. 

Article 23. Refusal to Give Evidence 

In execution of a request the person concerned may refuse to give evidence in so far 
as he has a privilege or duty to refuse to give the evidence, 

(a) under the law of the requested Contracting Party; or 
(b) under the law of the requesting Contracting Party, and the privilege or duty has 

been specified in the request or at the request of the requested authority, has been other-
wise confirmed to that authority by the requesting authority. 

Article 24. Notification of Results of Execution 

The requested authority shall through the channel stipulated in Article 6, upon re-
quest, in due time notify the requesting authority of the place and time of the execution 
of the request accompanied by the evidence taken. 

CHAPTER III. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF COURT DECISIONS 

Article 25. Scope 

1. Under the conditions stipulated in Article 26, each Contracting Party shall recog-
nize and enforce in its territory the following decisions given in the territory of the other 
Contracting Party: 

(a) decisions of Courts of Justice in civil matters; 
(b) decisions of Courts of Justice in criminal matters concerning damages or legal 

costs. 
2. "Decisions" referred to in this Chapter also include judgments by consent. 

Article 26. Conditions of Recognition and Enforcement 

1. A decision referred to in Article 25, shall be recognized and enforced provided 
that: 
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(a) where applicable, it is final and enforceable under the law of the Contracting 
Party in the territory of which it was given; 

(b) the case in which it was given does not fall within the exclusive jurisdiction of a 
Court of Justice of the requested Contracting Party; 

(c) in the case of a decision given in default, the party who did not appear and take 
part in the proceedings and against whom the decision was given was duly notified in ac-
cordance with the law of the Contracting Party in the territory of which the decision was 
given; 

(d) no decision, which became final, was earlier given in the same subject-matter be-
tween the same parties by a Court of the requested Contracting Party; 

(e) proceedings between the same parties on the same subject-matter were not insti-
tuted before a Court of the requested Contracting Party before the proceedings in which 
the decision in question was given; 

(f) the requested Contracting Party considers that its sovereignty or security is not 
prejudiced by the recognition or enforcement; 

(g) the recognition or enforcement of the decision would not be contrary to the pub-
lic order or essential interests of the requested Contracting Party; 

(h) the decision is not on any ground unenforceable according to the law of the re-
quested Contracting Party; 

(i) the decision or its effects are not incompatible with the fundamental principles of 
any law of the requested Contracting Party; 

(j) the decision is not given by a Court without jurisdiction according to the provi-
sions of Article 27. 

2. The decision on the recognition or enforcement of the decision shall be given 
without undue delay by the competent Court of Justice of the requested Contracting 
Party. 

Article 27. Jurisdiction 

1. For the purpose of this Chapter, the Court of the Contracting Party giving the de-
cision shall be considered to have jurisdiction over the case, if: 

(a) the defendant had his residence in the territory of that Party at the time when the 
proceedings were Instituted; or 

(b) the defendant had in the territory of that Party his agent at the time when the pro-
ceedings arising from business were instituted; or 

(c) the defendant has accepted explicitly and in writing the jurisdiction of the Court 
of that Party; or 

(d) the defendant has argued the merits without challenging the jurisdiction of the 
Court; or 

(e) in case of contractual disputes, the contract has been concluded in the territory of 
that Party or has been or shall be performed therein, or the object of the proceedings is 
located therein; or 
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(f) in case of non-contractual disputes, the infringing act or the result thereof occurs 
in the territory of that Party; or 

(g) in case of matters relating to personal status, the litigant has his residence in the 
territory of that Party; or 

(h) in case of the maintenance obligations, the debtor has his residence in the terri-
tory of that Party; or 

(i) in case of succession, the deceased person had his residence or principal property 
in the territory of that Party at the time of his death; or 

(j) the real estate which is the object of the proceedings is located in the territory of 
that Party. 

2. The provisions stipulated in paragraph 1 shall not prejudice the provisions of the 
law of the two Contracting Parties concerning the exclusive jurisdiction. 

Article 28. Application for Recognition and Enforcement 

1. The application for the recognition or enforcement of a decision may be submitted 
by a party directly to the Court of Justice of the requested Contracting Party or to the 
Court of Justice of the Contracting Party which has given the decision in the first in-
stance and the said Court of Justice shall transmit the application in the manner pre-
scribed by Article 6. 

2. The application for recognition or enforcement shall be accompanied by: 
(a) the decision or a certified copy thereof, including, where applicable, a document 

that it is final and enforceable, unless its finality is indicated in the decision itself; 
(b) confirmation that the party, who failed to appear and take part in the proceedings 

and against whom the decision was given, was duly notified in accordance with the law 
of the Contracting Party in the territory of which the decision was given and in the case 
of incapacity he was properly represented. 

3. The application and documents referred to in paragraphs 1 and 2 above shall also 
be accompanied by a certified translation into the language of the requested Contracting 
Party, or in English. 

Article 29. Procedure for Recognition and Enforcement of Decisions 

1. The two Contracting Parties shall apply their respective national laws to the pro-
cedure of recognition and enforcement of decisions. 

2. The Court of Justice, deciding on the application for recognition or enforcement 
of the decision, shall confine itself to establishing the conditions stipulated in Article 26. 

Article 30. Effect of Recognition and Enforcement 

The decisions given by the Courts of one Contracting Party, which have been recog-
nized or decided to be enforced by the Courts of the other Contracting Party, shall have 
the same effect as those given by the Courts of the other Contracting Party. 
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CHAPTER IV 

Article 31. Successions and Wills 

Successions and wills shall be governed by the law of the Contracting Party where 
the deceased or testator was habitually resident at the time of his death or at the time 
when he made the disposition. 

CHAPTER V. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 

Article 32. Scope 

The two Contracting Parties shall upon request serve documents, take evidence from 
witnesses, victims and experts, interrogate defendants, carry out expert evaluation and in-
spection, accomplish other judicial acts relating to the taking of evidence and appearance 
of witnesses or experts, and notify criminal judgments, in accordance with the provisions 
of this Agreement. 

Article 33. Denial of Legal Assistance in Criminal Matters 

In addition to denial of legal assistance in criminal matters in accordance with Arti-
cle 13 and other specific reasons provided in other Chapters of this Agreement, the re-
quested Contracting Party may deny to render legal assistance in criminal matters in any 
of the following cases: 

(a) if the request concerns an offence which is considered to be of a political nature 
by the requested Contracting Party; 

(b) if the request concerns an act which does not constitute an offence in accordance 
with the law of the requested Contracting Party. 

Article 34. Service of Documents 

Articles 17 and 18 shall also apply to the service of documents in criminal matters. 

Article 35. Taking of Evidence 

Articles 20 to 24 shall also apply to the taking of evidence in criminal matters. 

Article 36. Transfer of Persons in Custody 

1. A person in custody in the requested Contracting Party whose presence is sought 
by the requesting Contracting Party for purposes of assistance under this Agreement shall 
be transferred from the requested Contracting Party for that purpose if the person con-
sents and if the Central Authorities of both Contracting Parties agree. 
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2. For the purposes of this Article: 
a) the receiving Contracting Party shall have the authority and the obligation to keep 

the person transferred in custody unless otherwise authorized by the sending Contracting 
Party; 

b) the receiving Contracting Party shall return the person transferred to the custody 
of the sending Contracting Party as soon as circumstances permit or as otherwise agreed 
by both Central Authorities; 

c) the receiving Contracting Party shall not require the sending Contracting Party to 
initiate extradition or any other proceedings for the return of the person transferred; and 

d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in 
the sending Contracting Party for time served in the custody of the receiving Contracting 
Party. 

Article 37. Transit of Persons in Custody 

1. The requested Contracting Party may, subject to any Constitutional limitations, 
authorize the transit through its territory of a person held in custody, whose personal ap-
pearance has been requested by the requesting Contracting Party in an investigation, 
prosecution, or proceeding. 

2. The requested Contracting Party shall have the authority and the obligation to 
keep the person in custody during transit. 

Article 38. Transfer of Illicit Money and Objects 

1. One Contracting Party shall upon request of the other Contracting Party transfer to 
the latter the illicit money and objects which were obtained by the person convicted in 
the latter's territory when committing the crime and which were discovered in its terri-
tory. But such transfer shall not infringe upon the legitimate rights and interests of the re-
quested Contracting Party or any third party in connection with the above-mentioned 
money and objects. 

2. If the above mentioned illicit money and objects are indispensable to other crimi-
nal proceedings in the territory of the requested Contracting Party, that Party may delay 
such transfer. 

Article 39. Notification of Criminal Judgments 

1. The two Contracting Parties shall provide each other with copies of criminal 
judgments and sentences having come into force in respect of the citizens of the other 
Contracting Party. 

2. The two Contracting Parties shall, where available, send to each other, upon re-
quest, the fingerprints of the persons mentioned in paragraph 1 of this Article. 
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CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS 

Article 40. Relationship with Other International Conventions 

This Agreement shall not affect any rights enjoyed end any obligations assumed by 
the two Contracting Parties under any other international conventions before the entry 
into force of this Agreement. 

Article 41. Settlement of Disputes 

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement 
shall be settled through diplomatic channels. 

Article 42. Ratification and Entry into Force 

This Agreement shall be subject to approval and it shall enter into force thirty days 
after the exchange of notes verbales through diplomatic channels, confirming its approval 
in accordance with the legal procedures in the two countries. 

Article 43. Termination of the Agreement 

This Agreement shall remain in force until the expiry of six months after the date 
when either Contracting Party has given to the other Contracting Party a written notice of 
termination, through diplomatic channels. 

DONE in duplicate, in Nicosia on this 22nd day of September 2004, each one in the 
Greek, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of diver-
gence, the English text shall prevail. 

IN WITNESS WHEREOF, both Contracting Parties have signed this Agreement. 

For the Republic of Cyprus: 
DOROS THEODOROU  

Minister of Justice and Public Order of the Republic of Cyprus 

For the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya: 
AL OMAR ELHESNAWI 

Secretary of the General People's Committee for Justice of the  
Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya 



Volume 2400, I-43320 

 27

 
[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LA GRANDE JAMA-
HIRIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE CONCER-
NANT L’ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE CIVILE, COMMER-
CIALE ET PÉNALE  

La République de Chypre et la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socia-
liste (ci-après dénommées « les Parties contractantes »), 

Désireuses de renforcer les liens d’amitié qui les unissent et souhaitant réglementer 
leur coopération juridique en matière civile, commerciale et pénale sur une base de res-
pect mutuel de leur souveraineté, d’égalité et de bénéfice mutuel, 

Ont décidé de conclure le présent Accord d’assistance juridique en matière civile, 
commerciale et pénale. 

À cette fin, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Protection judiciaire 

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire 
de l’autre Partie, des mêmes droits que les ressortissants de cette autre Partie en ce qui 
concerne la protection juridique de leur personne et de leurs biens. 

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent intenter des ac-
tions devant les autorités juridiques de l’autre Partie contractante aux mêmes conditions 
que les ressortissants de cette autre Partie. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article s’appliquent aux person-
nes morales constituées ou établies sur le territoire d’une des Parties contractantes 
conformément à la loi de cette dernière. 

Article 2. Réduction ou exemption des frais d’instance et aide juridique 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes qui en font la demande béné-
ficient d’une réduction ou de l’exemption des frais d’instance sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, ainsi que d’une aide juridique gratuite, aux mêmes conditions et dans 
la même mesure que les ressortissants de la première Partie. 

Article 3. Délivrance de documents relatifs à la situation financière 

La décision d’accorder une réduction ou l’exemption des frais d’instance est prise 
sur la base d’un certificat attestant de la situation financière du demandeur. Le certificat 
sera délivré par l’autorité compétente de la Partie contractante où réside le demandeur. Si 
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le demandeur ne réside sur le territoire d’aucune des Parties contractantes, la mission di-
plomatique ou le poste consulaire de son pays sur le territoire de la Partie contractante 
concernée peut délivrer ce certificat. 

Article 4. Demande de réduction ou d’exemption des frais d’instance et aide juridique 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes qui veulent soumettre, en ver-
tu de l’article 2 du présent Accord, une demande de réduction, d’exemption ou d’aide ju-
ridique à l’autorité compétente de l’autre Partie, peuvent soumettre leur demande à 
l’autorité compétente de leur lieu de résidence, qui transmettra à l’autorité compétente de 
l’autre Partie la demande en question, accompagnée du certificat délivré conformément à 
l’article 3 du présent Accord. 

Article 5. Échange d’information 

1. Les Autorités centrales se communiqueront mutuellement, sur demande, des in-
formations concernant leur droit et les pratiques juridiques en vigueur sur leurs territoires 
respectifs. 

2. Les demandes d’information mentionneront l’autorité dont elles émanent, ainsi 
que la nature du cas lié à la demande d’information. 

Article 6. Mode de communication 

1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les Parties contractantes communi-
queront par l’intermédiaire de leurs Autorités centrales désignées à cet effet pour soumet-
tre et traiter toute demande d’assistance juridique. 

2. Les Autorités centrales des Parties contractantes sont le Ministère de la justice et 
de l’ordre public de la République de Chypre et le Comité populaire général de la justice 
de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste. 

Article 7. Langue utilisée 

1. Les demandes d’assistance juridique et tous les documents joints sont établis dans 
la langue de la Partie requérante et accompagnés d’une traduction dans la langue de la 
Partie requise ou en anglais. 

2. Toute traduction accompagnant une demande sera certifiée conforme par 
l’Autorité centrale de la Partie contractante requérante. 

Article 8. Exemption d’authentification 

En application du présent Accord, les actes et traductions rédigés et revêtus du sceau 
de tribunaux ou d’autres autorités compétentes et certifiés par l’Autorité centrale de l’une 
ou l’autre des Parties contractantes ne nécessiteront aucune autre authentification.  
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Article 9. Frais d’entraide judiciaire 

Sauf disposition contraire du paragraphe 1 de l’article 12, et de l’article 16, les deux 
Parties contractantes n’exigent pas le remboursement des frais encourus dans le cadre de 
la fourniture d’une entraide judiciaire.  

 

Article 10. Signification d’actes par une Partie contractante à ses propres citoyens 

1. Une Partie contractante peut signifier des actes à ses propres citoyens sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante par l’intermédiaire de ses missions diplomatiques ou 
agences consulaires accréditées auprès de l’autre Partie contractante. 

2. Ces significations ne peuvent donner lieu à aucune mesure de contrainte.  
 

Article 11. Demande d’assistance juridique 

Sauf disposition contraire du présent Accord, toute demande d'assistance juridique 
sera présentée sous la forme d'une lettre rogatoire et comprendra les informations suivan-
tes : 

a) Le nom de l'autorité requérante; 
b) Le nom de l'autorité requise, s'il est connu; 
c) La nature de l'affaire pour laquelle une assistance juridique est requise; 
d) Les noms et prénoms, adresses, nationalité, profession, lieu et date de naissance 

des personnes concernées; les noms et adresses s'il s'agit de personnes morales; 
e) Les noms et prénoms des éventuels représentants légaux des personnes concer-

nées; 
f) La nature de la demande et les autres informations nécessaires pour l'exécution de 

la demande; 
g) En matière pénale, la description juridique et les détails du dossier criminel, ainsi 

que les dispositions légales en vertu desquelles l'acte visé constitue un délit. 

Article 12. Exécution de la demande d'assistance juridique 

1. L'autorité requise appliquera les dispositions de la législation de son État pour 
l'exécution de la demande d'assistance juridique. Elle peut toutefois, à la demande de 
l'autorité requérante, appliquer la méthode spécifiée par cette dernière dans la demande, 
pour autant qu'elle ne soit pas incompatible avec la législation de l'État requis. L'autorité 
requise peut demander le remboursement des frais induits par l'application de la méthode 
en question. 

2. Si l'autorité requise n'est pas habilitée à exécuter la demande, elle transmettra sans 
retard cette dernière à l'autorité compétente et en avisera l'autorité requérante. 

3. Si l'adresse communiquée dans la demande d'assistance juridique est inexacte ou 
si la personne concernée ne réside pas à cette adresse, l'autorité requise tâchera de déter-
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miner l'adresse correcte. Elle peut, le cas échéant, solliciter l'obtention d'informations 
supplémentaires auprès de la Partie contractante requérante. 

4. Si la demande d'assistance juridique ne peut être exécutée, l'autorité requise ren-
verra les documents à l'autorité requérante et fournira à cette dernière les motifs de l'em-
pêchement. 

Article 13. Refus d'assistance juridique 

Outre les raisons spécifiques visées aux autres chapitres du présent Accord, l'assis-
tance juridique peut également être refusée si la Partie contractante requise estime que 
l'exécution de la demande pourrait porter atteinte à sa souveraineté nationale, sa sécurité, 
l'ordre public ou des intérêts vitaux, ou est contraire à sa législation. Elle informera toute-
fois l'autre Partie contractante des motifs du refus. 

Article 14. Demande de comparution d'un témoin ou d'un expert 

1. Si la Partie contractante requérante considère indispensable la comparution en 
personne d'un témoin ou d'un expert résidant dans l'autre Partie contractante devant ses 
autorités judiciaires, elle en expliquera les raisons dans sa demande de citation à compa-
raître. La Partie contractante requise invitera le témoin ou l'expert à comparaître. 

2. La Partie contractante requise informera la Partie contractante requérante de la ré-
ponse du témoin ou de l'expert. 

Article 15. Protection d'un témoin ou d'un expert 

1. Un témoin ou expert qui n'a pas répondu à une demande de citation à comparaître 
ne sera soumis à aucune sanction ou mesure de contrainte, même si la citation contient un 
avis de sanction, à moins qu'il n'entre par la suite volontairement sur le territoire de la 
Partie contractante requérante et y fasse l'objet d'une nouvelle citation en bonne et due 
forme. Si le témoin ou expert refuse de comparaître, la Partie contractante requise en in-
formera la Partie contractante requérante. 

2. Un témoin ou un expert qui, indépendamment de sa nationalité, comparaît sur 
convocation devant les autorités judiciaires de la Partie contractante requérante, comme 
prévu à l'article 14, ne peut faire l'objet de poursuites, être placé en détention ou soumis à 
une quelconque restriction de sa liberté individuelle sur le territoire de ladite Partie 
contractante pour des délits ou condamnations antérieurs à son départ du territoire de cet-
te Partie contractante. Elles ne peuvent non plus faire l'objet de poursuites, être placées 
en détention ou encourir de peine au titre de leurs dépositions en tant que témoins ou avis 
d'experts. 

3. La protection visée aux paragraphes précédents ne s'applique pas si le témoin ou 
expert, informé par l'autorité qui l'a invité que sa présence n'est plus nécessaire et ayant 
eu la possibilité, pour une période de trente jours consécutifs à dater de la notification, de 
quitter le territoire, est néanmoins demeuré sur ce territoire. Il en va de même si le témoin 
ou expert a choisi, après avoir quitté le territoire d'y revenir volontairement. Ce délai ne 
tient pas compte de la période durant laquelle le témoin ou expert est empêché de quitter 
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le territoire de la Partie contractante requérante pour des raisons indépendantes de sa vo-
lonté. 

Article 16. Remboursement des frais d'un témoin ou expert 

1. Les indemnités—y compris les frais de séjour—seront versées et les frais de voya-
ge seront remboursés au témoin ou expert par la Partie contractante ayant formulé la de-
mande de comparution en vertu de l'article 14. Les frais visés ci-dessus seront calculés 
depuis le lieu de résidence du témoin ou expert et d'un niveau au moins équivalent à celui 
prévu par les barèmes de la Partie contractante requérante. 

2. À la demande du témoin ou expert, la Partie contractante requérante lui versera 
une avance équivalant à une partie ou à la totalité des frais de voyage et de séjour sus-
mentionnés. 

CHAPITRE II. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE CIVILE ET COMMERCIALE 

Article 17. Remise de documents 

1. L'autorité requise procède à la remise de documents selon une méthode prévue par 
la législation de son État ou une méthode précisée dans la demande, pour autant que 
celle-ci ne soit pas incompatible avec ladite législation. 

2. Le document faisant l'objet de la demande est rédigé dans la langue de la Partie 
contractante requérante et accompagné d'une traduction dans la langue de la Partie 
contractante requise ou en anglais. 

Article 18. Confirmation de remise 

1. La remise de documents sera confirmée conformément aux règles en vigueur dans 
le territoire de la Partie contractante requise. 

2. La confirmation doit reprendre le lieu et la date de la remise, ainsi que le nom de 
la personne qui a reçu les documents. 

Article 19. Actes d'instruction 

Les deux Parties contractantes, sur demande, recueilleront les témoignages des par-
ties, témoins et experts, feront procéder à des expertises et s'acquitteront de toutes autres 
mesures liées à l'instruction du dossier. 

Article 20. Demande d'acte d'instruction 

1. En plus des dispositions visées à l'article 11, la demande d'acte d'instruction préci-
sera également : 

a) Les questions à poser aux personnes visées et une déclaration relative à la nature 
de l'affaire à propos de laquelle elles doivent être entendues; 
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b) Les documents ou autres biens devant être inspectés; 
c) Toute exigence prévoyant que le témoignage doit être fourni sous serment ou af-

firmation solennelle, de même que toute exigence formelle en la matière; 
d) Toute information nécessaire aux fins d'appliquer l'article 23. 
2. Les demandes d'acte d'instruction qui ne sont pas destinées à être exploitées dans 

le cadre de la procédure en cours ou à venir mentionnée dans la demande peuvent être re-
fusées. 

Article 21. Notification de la date et du lieu d'exécution de la demande 

Sur demande, l'autorité requise notifiera à l'autorité requérante le lieu et la date de 
l'exécution de la demande, afin que les parties concernées ou leurs représentants éven-
tuels puissent être présents. Si l'autorité requérante en fait la demande, cette information 
sera transmise directement auxdites parties ou à leurs représentants. 

Article 22. Application de moyens de contrainte 

Dans le cadre de l'exécution de la demande, l'autorité requise appliquera les moyens 
de contrainte adéquats tels qu'ils sont prévus dans des cas similaires par la législation de 
son État pour l'exécution des injonctions formulées par les autorités dudit État. 

Article 23. Refus de témoigner 

Une personne visée par l'exécution d'une demande peut refuser de témoigner si elle 
en a le privilège ou le devoir : 

a) En vertu de la législation de la Partie contractante requise; ou 
b) En vertu de la législation de la Partie contractante requérante et que ce privilège 

ou devoir a été spécifié dans la demande ou a été confirmé d'une quelconque autre ma-
nière à l'autorité requise, sur demande de cette dernière, par l'autorité requérante. 

Article 24. Notification des résultats de l'exécution 

Sur demande, l'autorité requise notifiera en temps opportun, par le canal précisé à 
l'article 6 du présent Accord, à l'autorité requérante le lieu et la date de l'exécution de la 
requête, ainsi que les documents déterminant l'exécution de la demande. 

CHAPITRE III. RECONNAISSANCE ET EXÉCUTION DES DÉCISIONS JUDICIAIRES 

Article 25. Étendue 

1. Chacune des Parties contractantes reconnaît et exécute dans son territoire, aux 
conditions stipulées à l'article 26, les décisions suivantes prononcées sur le territoire de 
l'autre Partie contractante : 

a) Les décisions judiciaires en matière civile; 
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b) Les décisions judiciaires en matière pénale concernant les dommages ou les frais 
de justice. 

2. Les « décisions » visées dans le présent chapitre comprennent également les rè-
glements amiables. 

Article 26. Conditions de reconnaissance et exécution 

1. Une décision visée à l'article 25 sera reconnue et exécutée pour autant que : 
a) Elle soit, le cas échéant, définitive et applicable au titre du droit de la Partie 

contractante dans le territoire de laquelle elle a été rendue; 
b) L'affaire dans laquelle elle a été rendue ne ressortisse pas à la juridiction exclusive 

d'un tribunal de la Partie contractante requise; 
c) Dans le cas d'une décision prononcée en l'absence du défendeur, la partie contre 

laquelle la décision a été rendue et qui a failli à comparaître au procès ait été dûment no-
tifiée, conformément au droit de la Partie contractante dans le territoire de laquelle la dé-
cision a été rendue; 

d) Aucune décision, devenue définitive, n'ait été prononcée précédemment dans la 
même affaire, entre les mêmes parties par un tribunal de la Partie contractante requise; 

e) Aucune action n'ait été entamée entre les mêmes parties, pour la même affaire de-
vant un tribunal de la Partie contractante requise avant la procédure dans laquelle la déci-
sion en question est rendue; 

f) La Partie contractante requise estime que la reconnaissance ou l'exécution de la 
décision ne porte pas atteinte à sa souveraineté nationale ou à sa sécurité; 

g) La reconnaissance ou l'exécution de la décision ne soit pas contraire à l'ordre pu-
blic ou aux intérêts vitaux de la Partie contractante requise; 

h) L'exécution ne puisse avoir lieu, pour un quelconque motif visé par la législation 
de la Partie contractante requise; 

i) La décision ou ses effets ne soient pas incompatibles avec les principes fondamen-
taux ou une loi de la Partie contractante requise; 

j) La décision ne soit pas prononcée par un tribunal non compétent en vertu des dis-
positions de l'article 27. 

2. Le jugement relatif à la reconnaissance ou à l'exécution d'une décision sera rendu 
sans délai injustifié par le tribunal compétent de la Partie contractante requise. 

Article 27. Juridiction 

1. Aux fins du présent chapitre, le tribunal de la Partie contractante qui prononce la 
décision est considéré comme compétent pour l'affaire si l'une des conditions suivantes 
est remplie : 

a) Le défendeur résidait dans le territoire de la Partie contractante au moment d'en-
tamer la procédure; ou 

b) Le défendeur avait un agent sur le territoire de cette Partie au moment où l'action 
a été intentée; ou 
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c) Le défendeur a explicitement accepté par écrit la compétence du tribunal de la 
Partie contractante; ou 

d) Le défendeur a contesté le bien-fondé de l'action sans remettre en cause la compé-
tence du tribunal; ou 

e) En cas de litige contractuel, le contrat a été conclu dans le territoire de cette Partie 
contractante, y a été ou y sera exécuté, ou l'objet de la procédure y est établi; ou 

f) En cas de litige non contractuel, l'acte d'infraction ou son résultat se produit dans 
le territoire de la Partie contractante; ou 

g) En cas de questions relatives à la situation personnelle, le justiciable réside dans le 
territoire de la Partie contractante; ou 

h) En cas de questions concernant les obligations d'entretien, le débiteur réside dans 
le territoire de la Partie contractante; ou 

i) En cas de succession, la personne décédée avait sa résidence ou sa propriété prin-
cipale dans le territoire de cette Partie contractante au moment du décès; ou 

j) Le bien immobilier objet de la procédure se situe dans le territoire de cette Partie 
contractante. 

2. Les dispositions visées au paragraphe 1 ne portent en rien préjudice aux disposi-
tions de la législation des deux Parties contractantes en matière de juridiction exclusive. 

Article 28. Demande de reconnaissance et d'exécution 

1. La demande de reconnaissance ou d'exécution d'une décision peut être présentée 
par une partie directement au tribunal de la Partie contractante requise ou au tribunal de 
la Partie contractante qui a rendu la décision en première instance. Ledit tribunal trans-
mettra la demande de la manière prescrite à l'article 6. 

2. La demande de reconnaissance ou d'exécution sera accompagnée : 
a) de la décision ou d'une copie certifiée de celle-ci, ainsi que, le cas échéant, d'un 

document indiquant qu'elle est définitive et exécutoire, si cela ne ressort pas du texte 
même de la décision; 

b) d’un acte attestant que la partie contre laquelle la décision a été rendue et qui a 
failli à comparaître au procès a été dûment avertie, conformément au droit de la Partie 
contractante dans le territoire de laquelle la décision a été rendue, et en cas d'incapacité, 
qu'elle était correctement représentée. 

3. La demande et les documents visés aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront égale-
ment accompagnés d'une traduction certifiée dans la langue de la Partie contractante re-
quise ou en anglais. 

Article 29. Procédure de reconnaissance et d'exécution des décisions 

1. Les deux Parties contractantes appliqueront leur droit national respectif à la pro-
cédure de reconnaissance et d'exécution des décisions. 

2. Le tribunal qui se prononce sur la demande de reconnaissance ou d'exécution de la 
décision se borne à vérifier que les conditions énoncées à l'article 26 sont remplies. 
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Article 30. Effet de la reconnaissance et de l'exécution 

Les décisions rendues par les tribunaux de l'une des Parties contractantes et que les 
tribunaux de l'autre Partie contractante ont décidé de reconnaître ou d'exécuter produisent 
les mêmes effets que les décisions rendues par les tribunaux de cette dernière. 

CHAPITRE IV 

Article 31. Successions et testaments 

Les questions relatives aux successions et testaments sont régies par le droit de la 
Partie contractante dans le territoire de laquelle la personne décédée ou testateur avait sa 
résidence habituelle ou moment du décès ou de l'établissement des dispositions testamen-
taires. 

CHAPITRE V. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE PÉNALE 

Article 32. Étendue 

Sur demande, les deux Parties contractantes procéderont à la remise de documents, à 
l'audition des témoins, victimes et experts, à l'interrogatoire des défendeurs, à des évalua-
tions et inspections et accompliront tout autre acte judiciaire lié à l'instruction du dossier 
et à la comparution des témoins ou experts. Elles notifieront aussi les jugements pénaux, 
conformément aux dispositions du présent Accord. 

Article 33. Refus d'assistance juridique en matière pénale 

Outre les motifs de refus d'assistance juridique en matière pénale visés à l'article 13 
et les autres motifs spécifiques prévus aux autres chapitres du présent Accord, la Partie 
contractante requise peut refuser l'assistance juridique dans l'un des cas suivants : 

a) La demande porte sur un délit que la Partie contractante requise juge de nature po-
litique; 

b) La demande porte sur un acte qui ne constitue pas un délit au regard de la loi de la 
Partie contractante requise. 

Article 34. Remise de documents 

Les articles 17 et 18 du présent Accord s'appliquent également à la remise de docu-
ments en matière pénale. 

Article 35. Actes d'instruction 

Les articles 20 à 24 du présent Accord s'appliquent également aux actes d'instruction 
en matière pénale. 
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Article 36. Transfert de personnes en détention 

1. Une personne en détention dans le territoire de la Partie contractante requise et 
dont la présence est requise par la Partie contractante requérante à des fins d'assistance 
visées par le présent Accord est transférée par la Partie contractante requise dans ce but, 
moyennant le consentement de la personne en question et l'accord des autorités centrales 
des deux Parties contractantes. 

2. Aux fins du présent article : 
a) La Partie contractante destinataire a le pouvoir et l'obligation de maintenir la per-

sonne transférée en détention, sauf autorisation contraire délivrée par la Partie contrac-
tante ayant donné suite à la demande de transfert; 

b) La Partie contractante destinataire restituera la personne transférée à la garde de 
l'autre Partie contractante dès que les circonstances le permettront ou selon les modalités 
convenues par les deux autorités centrales; 

c) La Partie contractante destinataire n'exigera pas de l'autre Partie qu'elle fasse une 
demande d'extradition ou entame une quelconque autre procédure en vue du retour de la 
personne transférée; et 

d) La personne transférée verra le temps passé en détention sur le territoire de la Par-
tie contractante destinataire comptabilisé dans l'accomplissement de la peine dont elle est 
frappée dans la Partie contractante d'origine. 

Article 37. Transit de personnes en détention 

1. La Partie contractante requise peut, dans le respect des limites constitutionnelles, 
autoriser le transit via son territoire d'une personne en détention dont la comparution en 
personne a été demandée par la Partie contractante requérante dans le cadre d'investiga-
tions, de poursuites ou d'une procédure. 

2. La Partie contractante requise a le pouvoir et l'obligation de maintenir la personne 
en détention durant le transit. 

Article 38. Transfert de capitaux et de biens illicites 

1. Chacune des deux Parties contractantes transférera à l'autre Partie contractante qui 
en fait la demande les capitaux et biens illicites obtenus par la personne condamnée sur le 
territoire de celle-ci via le délit visé et qui ont été découverts sur le territoire de la pre-
mière, pour autant toutefois que ledit transfert ne porte pas atteinte aux droits et intérêts 
légitimes de la Partie contractante requise ou d'une quelconque tierce partie relativement 
aux capitaux ou bien susmentionnés. 

2. La Partie contractante requise peut différer le transfert de capitaux et biens indis-
pensables dans le cadre d'une autre procédure pénale en cours sur son territoire. 
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Article 39. Notification des jugements pénaux 

1. Les deux Parties contractantes se transmettront mutuellement les copies des juge-
ments et sentences rendus en matière pénale à propos de ressortissants de l'autre Partie 
contractante. 

2. Les deux Parties contractantes se transmettront mutuellement les empreintes digi-
tales, si elles en disposent, des personnes visées au paragraphe 1 du présent article. 

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES 

Article 40. Lien avec d'autres conventions internationales 

Le présent Accord n'affecte en rien les droits et obligations contractés par les deux 
Parties contractantes en vertu de conventions internationales conclues avant l'entrée en 
vigueur dudit Accord. 

Article 41. Règlement des litiges 

Tout litige né de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera réglé par 
les canaux diplomatiques. 

Article 42. Ratification et entrée en vigueur 

Le présent Accord est soumis à ratification et entrera en vigueur trente jours après 
l'échange, via les canaux diplomatiques, des notes verbales confirmant sa ratification 
conformément aux procédures prévues par la législation des deux pays. 

Article 43. Dénonciation de l'Accord 

Le présent Accord restera en vigueur jusqu'à sa dénonciation par l'une des Parties 
contractantes par notification écrite à l'autre Partie via les canaux diplomatiques. La dé-
nonciation prendra effet six mois après la date de transmission de ladite notification. 
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FAIT à Nicosie, le 22 septembre 2004, en deux exemplaires, en langues grecque, 

arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas d’interprétation divergente, 
le texte anglais prévaudra. 

EN FOI DE QUOI, les deux Parties contractantes souscrivent le présent Accord. 

Pour la République de Chypre : 
Ministre de la justice et de l'ordre public de la République de Chypre, 

DOROS THEODOROU 
 

Pour la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste :  
Secrétaire du Comité populaire général de la justice 

de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste, 
ALI OMAR ELHESNAWI 

 




